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Annorarus. 1lenb onmmchiBaeMOTo UCCIE0BAHUST — TIPEACTABUTD UANOMATUYECKOE 3HAUEHUE KAaK
KOTHUTHUBHBIN KOMTLJIEKC, COCTOSITITIH M3 MeTahOpUIecKNX M METOHUMITYECKX MEXaHW3MOB B3anMOIeii-
CTBUS KOHIIENTOB, a TaK/Ke HAIIMX OObIICHHBIX 3HAHUN O mMupe. [IpuMenenne KOrHUTUBHOTO aHajM3a K
JIBYM U/INOMaM 13 aHTJIMICKOTO SI3BIKA TIO3BOJIMJIO BBIIETUTH MOJIESIN MeTaOpbl 1 METOHVMUH B OCHOBE
UX MAMOMATHYECKUX 3HadyeHuil. B3anmojelicTBue KOHIIENTOB-1IeJIell U KOHIEIITOB-UCTOYHUKOB B 9THX
MOJIENISIX OOBSACHSIIOCH C OMOPOii Ha OMITUPUYECKUE 3HAHMSI.
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IDIOMATIC MEANING AS A COGNITIVE COMLEX
(ON THE EXAMPLE OF ENGLISH IDIOMS)

Yelena S. Milkevich

Southern Federal University, Rostov-on-Don, Russian Federation

Abstract. The idiomatic meaning of phraseological units is a complex informative unity, which
causes difficulties in its study. Traditional linguistics considers this meaning to be unmotivated by its
structural elements, but the cognitive approach allows us to reveal its cognitive motivation. In cognitive
linguistics idiomaticity can be represented as a cognitive complex. It consists of interaction between
source-concepts (B) and target-concepts (A), which can be metaphoric (model A IS B) or metonymic
(model B FOR A), or even metaphtonymic in cases when it is difficult to distinguish between metaphor
or metonymy. The third element of the cognitive complex is our conventional knowledge of the world
based on our perception, encyclopaedic knowledge or cultural preferences. It helps to prove the correct-
ness of the analysis and the interpretation of the results.

In this article we apply the cognitive analysis to two English idioms with lexemes denoting parts
of the body. Such idioms better illustrate the cognitive hypothesis of the embodied mind. The aim of the
conducted research is to show the idiomatic meanings of the two idioms as cognitive complexes which
consist of metaphor, metonymy and our empirical knowledge.

The result of the research is: in the cognitive complex of the first idiom to have a finger in every
piewe can single out 5 models of metaphor and 4 models of metonymy as the cognitive interaction be-
tween the source-concepts FINGER, PIE, EVERY and the target-concepts INVOLVEMENT,
ACTIVITIES.
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The cognitive complex of the idiom to keep one’s nose clean consists of the interaction between
the source-concepts KEEP, NOSE, CLEAN and the target-concepts TO BEHAVE WELL, TO STAY
OUT OF TROUBLE, which results in 2 models of metaphor and 5 models of metonymy.

So, the cognitive analysis gives deep and overall understanding of the complex structure of idio-
matic meaning. We use our empirical knowledge to interpret the interaction between concepts.

Key words: cognitive linguistics, cognitive metaphor, cognitive metonymy, metaphtonymy,
idiomatic meaning, cognitive complex

For citation: Milkevich Ye.S. 1diomatic meaning as a cognitive complex (on the example of Eng-
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Bsenenue

Ha coBpemennoMm sTare pa3BUTHS JUHTBUCTUKU aKTYaJIbHBIM SIBJISIETCS TIPH-
MeHeHNe KOTHUTUBHOTO IMO/IX0/Ia K M3yYEHHIO SI3BIKOBbIX SIBJIEHUI. MHOTrouncieH-
HbI€ UCCJIeIOBAHMSI, BHITIOJIHEHHBIE B TAHHOM PYCJI€, TIOKA3bIBAIOT, YTO KOTHUTUBHBII
aHaM3 gaet GoJjiee IMUPOKOE U IIIyOOKOe IIOHUMAHUE CTPYKTYPbI U CEMAHTUKH S3bI-
KOBBIX €IMHUIl Pa3HBIX YPOBHEN, 3HAUNTETHHO PACIIAPSIST WHTEPIPETaTUBHbBIE BO3-
MOKHOCTH TpauinonHoi muarBrcTrKY [ Panther, Thornburg, 2017, p. 273].

OCHOBHBIM TIOCTYJIATOM KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKU SIBJISIETCS PACCMOTpe-
HU€e eCTeCTBEHHOTO SI3bIKAa KaK KOTHUTUBHON CYIIHOCTH, TaK KaK B sI3bIKE HAXOAT
OTpa’keHue Pe3yJibTaThl MMO3HABATEJbHON /IeITeNbHOCTU 4esioBeka. [Ipu packpbi-
THM KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB €CTECTBEHHOTO sI3bIKa HEeO0OXOAMMA OTChLIKA KO
BCEM CHCTEMaM YeJIOBEUeCKOTO B3aMMO/ICHCTBUS C MUPOM, COBOKYTTHOCTb KOTOPBIX
(opmupyer Hatlle MbITIIJIEHUE: TEJIECHBIN OIBIT, (PU3UUECKOE BOCIPUSTHE, IMOIIHH,
colmanbHoe B3aumojeiicteue, obmenne [Panther, Thornburg, 2017, p. 274]. C
JIPYToii CTOPOHBI, KOTHUTUBHOE M3yYeHKEe SI3bIKa BayKHO M HEOOXOAMMO, TaK Kak
OHO TIO3BOJISIET TTPOHUKHYTHh B MEXaHW3MBI Y€JIOBEYECKOTO BOCIPUATHS MUPA, TI0-
HATD iporiecchl Mpimutenus | Lakoff, 1987; Sinclair, 1991, p. 4].

KorHuTHBHBII TIOAXO/ B I€JIOM ITOHUMAETCST KaK BblAeIeHne U 00bsICHEHUE
pasyMYHBIX (DOPM OpTaHMU3AlMU U CTPYKTYPbI TIPEACTABIEHUS 3HAHUI O MHpe
(KOHIIENTHI, (hpeiiMbl, CIleHapUKU U T..), 3aKPeTJIeHHbIX B €CTECTBEHHOM SI3bIKe
[Pomanona, 2013, c. 173]. OTu KoHIeNTyaJbHble XapPaKTEPUCTUKHU BBISBJISIOTCS
4yepe3 3HAaUEeHUS SI3bIKOBbIX €/INHUIL, PENTPE3EHTUPYIONTNX KOHIIEIIThI, X CJIOBAPHBIE
TOJIKOBaHUsI, peYeBble KOHTEKCTHI U JIP.

B npanHoii pabore Mbl MpUMeHsieM KOTHUTHBHBIN MOAX0/ K PACKPBITUIO Ce-
MaHTUKHU (DPa3eoornIecKnX eAnHUIl, Ui uanoM. OH XapakTepusyeTcss HayIHOU
HOBU3HOM, TaK KaK IMO3BOJISET MO-HOBOMY B3IVIIHYTb Ha MPUPOLY U MHOTOMEP-
HOCTHh MIMOMATHUYECKOTO 3HAUYeHUs. AKTyaJbHOCTb KOTHUTUBHOTO aHaim3a dpa-
3e0JI0THH 00YCJIOBJIEHA HEOOXOUMOCThIO TJIyOMHHOTO TIOHMMAHUST KOTHUTHBHOM
MOTHBAIIUK UMOM U MeXaHN3MOB (POPMUPOBAHUSI ATOTO 3HAUEHUSI.

[lesbIo 1IpeIcTaBIEHHOTO UCCIE0BAHMS SIBJISIETCS IPOBE/ieHe KOTHUTUBHO-
TO aHaJIM3a UAMOMATUYECKOTO 3HAYEHUs W TPe/CTaBJeHNe er0 Kak MHOTOKOMIIO-
HEHTHOU CTPYKTYPbl, WM KOTHUTUBHOTO KoMmiuiekca [Tenus, 1996, c. 103;
Kovecses, Szabo, 1996, p. 330].

Jlist peleHust OCTaBJAEHHOM 11eJIM HEeOOXO0AMMO OCIeJ0BATENbHO BHIIOJ-
HUTH CJIEAYIONINE 3a7[a4l: OTNPEAEJUTh KOHIIENTHI-UCTOYHUKN U KOHIIETIThI-TIeJIN
UIMOMATHYECKOTO 3HAY€HWs, BBISBUTH MEXaHW3MbI B3aWMOJIENICTBUS, ONMUCATh U
0OBSICHUTD UX B COOTBETCTBHUH C HAIIUM SMIIMPHYECKIM OIIBITOM.

MareprasiomMm JaHHOTO WCCJIEIOBAHUST SIBJSIOTCS aHTJIMIICKUE WUUOMBI, CO-
JiepsKarye JeKceMbl, Ha3bIBAIOIe YacTh Tesla JyejoBeka. lcmomb3oBanne comaTn-
YECKOH JIEKCUKA B YCTONYMBBIX BBIPAKEHUSX CBUETENbCTBYET O B3aWMOCBSI3U
HAaIIIeTO TeJjia M MBIILJIEHNs, YTO 3aKPETJIEHO B OCHOBHOM ITOCTYJIaTe€ KOTHUTHUBHOMN
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JIMHTBUCTUKH O TEJIECHOCTH Harrero mbiniennst ‘embodiment hypothesis’ [Evans,
Green, 2006, p. 66].

Dpazeosoruyeckue eMHUIIBI, UITH UUOMBI, OTIPEIEJISTIOTCST KK YCTONYMBbIE
cJI0BOCOYETAHNsI, O0JIA/IaloNIe TTEPEOCMbICTEHHBIM 3HAYEHUEM, HE CKJIA/bIBAIO-
IIAMCST U3 OT/EJbHBIX JIEKCMYECKUX 3HAueHWi nx KommoHeHTOB [Arnold, 1986,
p. 1635]. mnombl SIBASIOTCST CTPYKTYPHO Pas3ieibHO 0(hOPMIIEHHBIMY €INHUIIAMU,
HO 06JIAIAIOIIUMHI [[EJIOCTHOCTHIO CEMAHTHKH, KOTOPast MOKET OBbITh YaCTHYHO WJIH
MOJTHOCTBIO TIEPEOCMBICTIEHHBIM JIEKCUIECKUM 3HAUYEHUEM COCTABJISIONINX UINOMY
nekceM [Kynun, 1996, c. 24; Kovecses, Szabo, 1996, p. 326].

C TOuKHM 3peHusi TPAAUIMOHHON JMHTBUCTUKUA HUIMOMATHYECKOe 3HAYeHUe
SBJISIETCSI HEMOTUBUPOBAHHBIM, HE BBIBOJAUMBIM U3 JIEKCHYECKOTO COJIEPKAHUS CO-
CTABJAAIOMUX UANOMY c10B. OTHAKO KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTUKA TIpe/ljlaraeT WHON
B3TJIS/I HA UIMOMATUYEeCKOe 3HaYeHNe, CYNTas €r0 KOTHUTUBHO MOTUBUPOBAHHBIM
U OCHOBAaHHBIM Ha KOHIIENTYAJbHOM B3aMMOJIECTBUU PA3JIMYHBIX MEXaHU3MOB
[Kovecses, Szabo, 1996]. OcHOBHBIM KOTHUTHBHBIM MEXaHM3MOM (hOPMHUPOBAHUST
UMOMATHYECKOTO 3HAUeHus sBJjsgeTcs KorHUTuBHas metadopa [Owens, 2016,
p.57]. OxHako B MHOTOYMCJIEHHBIX UCCJIEIOBAHUSX TOBOPHUTCS, YTO CYIIECTBYET
TeCHasi B3aMOCBSI3b M€Ky KOTHUTUBHBIMU MeXaHU3MaMi MeTa(opbl 1 METOHH-
mun. /Ix. Jlakodpd n M. /[zkoHCOH cunTaioT, 9To 0ueHb yacTo Metachopa mocTpoeHa
Ha METOHUMUYECKUX OTHONIEHUSX CMEKHOCTH, BRIPAKAEMBIX B TAKUX Mapax cOOT-
HOIIEHWH KOHIIENTOB, KaK BHYTPH — CHapYy’KH, OJM30CTh — OTAAJIEHHOCTb, COEIN-
HeHue — paszesenue u ap. | Lakoff, Johnson, 1980, p. 271-275].

[Tomo6HOTO MHEHUST TIPUEPKUBAIOTCST W JIPYTHE KOTHUTOJIOTH: 3TH JIBa IIPO-
1ecca CKopee MpeCTaBIIsoT OO0 eIMHbBII KOHTUHYYM TIO3HAHWS, TPUYEM KOTHHU-
THBHAs MeTOHUMUS GoJiee (hyHIaMEHTabHA B €CTECTBEHHOM sI3bIKE, TaK Kak GoJiee
accoNMaTUBHO OJIM3KA K YeJI0BEYeCKOMY KusHeHHoMy ombity [Barcelona, 2000; Bui
Phu Hung, 2019]. Bosee Toro, KOrHUTHBHBIE MeTadopa U METOHUMUST OTPAsKAIOT
eIMHBIII KOTHUTUBHBIN Tporiecc (HhOPMUPOBAHUS MAMOMATUYECKOTO 3HAYEHUST; OHU
SBJISIOTCSI €T0 PAa3HBIMU CTYTIEHSIMU U OIPENEesSIOT CTelleHb UINOMATUYHOCTH Ce-
MaHTUKU MOCPEICTBOM KOHIIENTYATbHOM OJIM30CTH WM JAJIBHOCTA MEKLY [BYMSI
B3anMojielicTByouMu KoHientamu [Dirven, 2002]. B 1iesioM e/iuHbINl KOTHUTUB-
HBI TIpoitecc OpMUPOBAHUS UANOMATHYECKOTO 3HAYEHMST MOYKHO TTPE/ICTAaBUTH KaK
JBWKEHUE OT MPSIMOTO JIMTEPATYPHOTO 3HAUYEHUS K TIEPEHOCHOMY METOHUMUYECKOMY
3HAYEHUIO, 3aTeM K UIMOMATUYECKOMY MeTahopruyecKoMy 3HaYeHHUIO.

Hecmotpst Ha To 4TO KOrHUTHBHAS MeTadopa M KOTHUTHBHAS METOHUMUS
SBJIAIOTCS IByMs Pa3HBIMU MEHTAJTbHBIMA MEXaHU3MaMU B Halllell MO3HaBaTeh-
HOW J1eATeTbHOCTH, YUeHbIe OTMEYAIOT OTpeieIeHHbIe TPYAHOCTH TIPU WX pasrpa-
HUYEHUU. DTO OOYCIOBIEHO WX TECHBIM B3aWMOEHCTBHEM, KOTOPOE MOJIYYUIIO
HazBaHue metadronnmuu [ Goossens, 1990].

OGbsicHEeHEe MEXaHU3MOB METOHMMHUYECKOTO MM MeTapOpPUIecKOro B3au-
MOJIEICTBHIS KOHIIENITOB BO3MOKHO TOJIBKO MIPU 0OpaIleHIH K SMITMPHYECKUM 3Ha-
HUSIM, 4eJIOBeYeCKOMY ombiTy. Harm 3nauust 0 Mupe, 0ObIIeHHbIE 3HAHUST, TOMO-
raloT WHTEPIPETUPOBATHh B3aUMOCBSI3b MEKIY KOHIENTAMHU-UCTOYHUKAMU U KOH-
HenTaMy-11eJISIMA B KOTHUTUBHBIX MeTacope n Metonnmun | Barcelona, 2002].

Takum 06pa3oM, MAMOMATHYECKOE 3HAYE€HHE IMPEACTaBsieT coOOH KOrHuU-
TUBHBIN KOMILIEKC, COCTOSATINI W3 KOTHUTUBHON MeTadopbl, METOHUMUU U 3Jie-
MEHTOB OOBIZIEHHOTO 3HAHSI, HEOOXOMMMBIX JIJIST UX TIPABUJILHON WHTEPIIPETAIIHH.
Jlnist oripesiesieHust KOTHUTHBHOM MOTUBAINU MIHOMATHYECKOTO 3HAUEHUST HEOOXO-
JIIMO BBIJIEJTUTh KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MBI, Jie)Kallie B OCHOBe (DOPMUPOBAHUS
CEMAHTUKH UJMOM, PACKPBITh B3aNMO/IeliCTBIE KOHIIENTOB-UCTOUHUKOB 1 KOHIIETI-
TOB-11€JIei, a TaKKe T0Ka3aTh 3TaIbl (HOPMUPOBAHUS UIMOMATHIECKOTO 3HAUEHNUS.
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CiieryeT OTMETHTB, YTO TIPU TIPOBEJAEHUN KOTHUTHBHOTO aHa/IN3a TJIyOWHa Ipo-
HUKHOBEHUSI B KOTHUTHBHbBIE CTPYKTYPhl CEMAHTUKU 3aBUCUT OT IeJIell KCCIeI0Ba-
HUSI U MOKeT ObIThb B OIpele/eHHOM cMbiciie cyObektuBHoil [Barcelona, 2002,
p- 174; Yu, Boers, 2023].

WccnenoBanue u ero pe3yabTaThl

Wcxomst u3 npeabiyInero onbiTa TpuMeHeHnsT KOTHUTUBHOTO aHaJIn3a K pac-
KPBITUIO KOTHUTHUBHOM CTPYKTYPbl WAMOMATHYECKOTO 3Hauenust |[MusbkeBuy,
2023], Mbl TIpesiaraeM CJIEYIONYIO TTOCJAe/I0BATEbHOCTD JIEUCTBUI: OTIPEIEIUTh
KOHIIETITHI-MICTOYHUKN W KOHIIENITHI-TIEJIN aHATU3UPYEMbIX HAMOM C OTOPOH Ha
JIEKCUYECKYIO CTPYKTYPY ¥ COOCTBEHHO MAMOMATHYECKOE 3HAUEHUE; BBIIETUTh KO-
THUTUBHbIE MEXaHU3MbI B3aUMO/IECTBUS BbI/IEJIEHHBIX KOHIIEIITOB U PACCMOTPETD
UX Kak Metadopy ¥ METOHUMUIO; OOBSICHUTh 9TH MOJEIN KOTHUTUBHOIO B3aMMO-
JEHCTBUST KOHIIENITOB, MCIIOJb3ys SMIUPUYECKre OOblJeHHbIe 3HaHuA (‘conven-
tional knowledge’) [Kovecses, Szabo, 1996, p. 331-333; Noveck, Griffen, Mazzarel-
la, 2023].

HamomHuuMm, 4To 1Moji KOTHUTUBHOI MeTadOpoii MbI TOHUMAaeM B3aUMOJIEN-
CTBUE KOHIIETITOB M3 Pa3HbIX KOTHUTUBHBIX TPOCTPAHCTB, OCHOBAHHOE HA CXOKECTH
nin ananoruu. Ona ctpoutcs o monemn A IS B, tne A — konnent-tenb (target
concept); B — xonuent-ucrouHuk (source concept / vehicle concept) [Panther,
Thornburg, 2017, p. 274].

KorauTtrBHass METOHMMUS PACCMaTPUBAETCS KaK B3aMMOIEHCTBUE KOHIIETI-
TOB M3 €JIMHOTO TpocTpancTBa (cognitive domain / idealized cognitive model), oc-
HOBaHHOE Ha CMEKHOCTH WJIN aCCOIMAaTUBHOW CBs3W. KOorHUTHMBHAS METOHUMMUSI
ocHoBaHa Ha Mozxenun B FOR A, tne A — KOHIENT-11eJb; B — KOHIIEIIT-UCTOYHUK,
pUYeM ero BEIOOP 00YCIIOBJIEH IEHCTBUEM OIPEIETEHHBIX KOTHUTUBHBIX U KYJIb-
TypHbix ipuHIUNoB [ Radden, Kovecses, 1999, p. 21].

PaccMoTpuM /iBe MIMOMBI M3 aHTJIMHCKOTO $I3bIKA, CO/AEpsKalllie Ha3BaHUS
qacTeii Tesa, TOCPeCTBOM ITPUMEHEHUsT KOTHUTUBHOTO aHAIN3a:

1) to have a finger in every pie: cioBapHoe 3HaueHwue: to be involved in
many things or activities [Collins Cobuild English Language Dictionary] —
«y4acTBOBATh B UEM-JI.; UMETHh KAcaTeJbCTBO K YEMY-JI.; BO BCE BMemBaThcsay [ Ky-
uuH, 1984, c. 275].

ComnocraBiieHre JIeKCUYECKON CTPYKTYPBl M CJOBAPHOTO 3HAYEHUS JaHHOM
UIMOMBI TIO3BOJISIET OTIPE/IESIUTh ee OCHOBHYIO MeTadopuueckyto mozenb: TO BE
INVOLVED IN MANY ACTIVITIES IS TO HAVE A FINGER IN EVERY PIE,
r7le KOHKPETHBIIT 00pas MCII0Ib3yeTCst IS BhIpaskeHNst abCTPaKTHON MIEH.

MHuoroMmepHast CTPYKTypa UAMOMBI IIpejicTaBjieHa (oJiee TIPOCThIMU KOHIIEII-
tamu-ucrounnkamu FINGER, PIE, EVERY B cooTBeTcTBUM C JIEKCHYECKUM CO-
craBoM wummombl u  kouientamu-nexamu  INVOLVEMENT, THINGS,
ACTIVITIES B cooTBeTCTBUM €O CJIOBAPHBIM 3HAYEHUEM UTUOMBDI.

B pesysbTaTe 1npoBejieHns EPBOTO dTaria Mbl MOXKEM CIEATh TTPOMEKYTOU-
HbI€ BBIBOJIbI: OCHOBHBIM MeXaHU3MOM (hOPMUPOBAHMSI UIMOMATHYECKOTO 3HAYe-
HUS SIBJISIETCS CJIOJKHAST KOTHUTWBHAS MeTadopa, MOCTPOEHHAsT Ha B3aUMOJIei-
CTBUM KOHKPETHOTO U abCTpakTHOTO. JIeKCHYEeCKHI cOCTaB WAMOMBI BBIpaskaer
KOHIIENTI-UCTOYHUKHM UAMOMAaTUYECKOTO 3HAUEHUsI, CJIOBAaPHOE 3HAUEHKE OTpaska-
€T KOHIIETIThI-T[EJTH.

BroiiesrenHbIe TpOCThIe KOHIIENTHI B3aUMOJIEMCTBYIOT HAa OCHOBE MEXAaHN3MOB
KOrHUTUBHOU MeTadoper nim Mmetonnmun. Korment-ucrounnk FINGER ywactBy-
et B Metoanmuueckoit Mogean FINGER FOR TOUCHING kak runmoHuM THITHY-
voit mosiesin Mmetonnmun PART OF THE BODY FOR PERCEPTION. Hammnm
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3HAHMS O MUPE TIOATBEPXKIAIOT, YUTO MbI B3aUMOJIEHICTBYEM U TIO3HAEM OKpPY’Kalo-
I MUP MOCPEACTBOM HAIIETO TeJIa; MaJIbIlbl PYK YYaCTBYIOT B TAKTUJIBHOM BOC-
MPUATUU BHEIIHErO U BHyTPeHHero (olpejiesieHre TeMIlepaTyphbl, IPUKOCHOBEHNE,
(pusmyeckas cBsi3b U AP.). ITY MOZIENb MOKHO Pa3BuTh fajbiine Kak FINGER FOR
PHYSICAL CONNECTION, Tak kak TaKTUJIbHOE TPUKOCHOBEHUE STBJISIETCS TTPO-
sByIeHreM (hU3UIECKON OJIU30CTH.

Konrnent PIE yrorpebiier ¢ IpeaioroM 71, 4TO0 B KOTHUTUBHOM MOHUMAHUH
ykasbiBaeT Ha MeTtacopy PIE IS A CONTAINER. Hamu 3Hanus o Mmupe ToBOpSIT O
TOM, YTO TIMPOT B HEKOTOPOM CMBICJIE SIBJISIETCSI EMKOCTHIO, TaK KaK MMeeT 00beM,
BHEITHIOI W BHYTPEHHIOI 000J10uKy. OIHAKO B MOBCEIHEBHON KM3HU MUPOT HE
BOCIIPUHUMAETCST KaK €MKOCTb JIJISI COIEPKAHUST 4ero-Inh0, MOITOMY MBI OTIpe/Ie-
JiZeM 9TO B3aMMOJIENICTBUE KOHIENITOB CKOpee Kak MeTaopruieckoe, YeM MEeTOHMU-
MHUY€eCKOoe, MU KaK caydail MeTapTOHUMUU.

YuuTbiBasi BbIIECKa3aHHOE, BbIIEJIEHHAS MOJIETh METOHUMHUU YTOYHSIETCS
kak FINGER FOR GETTING INSIDE. [leiictBurenbno, gopma mnanblia pyKu
MO3BOJISIET IPOHUKHYTh BHYTPD TIPEJMETA, YTO MbI U JIEJIA€M B IIOBCETHEBHOI KU3-
HU, TPOOY st TEMITEPATYPY BOJBI WJIH TIBITASICh TIOHATH / HAIIYIIATh COAEPKIMOE.

Taxum ob6pasom, koument-ucrouHuk FINGER mMoTuBupyer cienyolyo e-
nouky MetounMuii: FINGER FOR PERCEPTION — FOR TOUCHING — FOR
GETTING INSIDE — FOR PHYSICAL CONNECTION.

Ha cnenytomniem artarie Mbl BoijziesnsieM mMojiesib Metacopel INVOLVEMENT
IS PHYSICAL CONNECTION. /lannoe B3anmojaelicTBue KOHIIEIITOB OCHOBAHO
Ha Te3nce O TeJIeCHOCTH HaIlleTo MBITIJIeHNS, Hallla (pu3ndeckast CBSI3b ¢ TIpemMeTa-
MU acCOIUUPYETCsT ¢ HeU3NIEeCKON CBSI3bIO, TAKOH KAaK BOBJICUYECHHOCTh MU y4a-
crue B 4eM-Jub0 (Cp. KOCHYTHCS TOH TeMbl, IOIPYIUTBCA B IMPOOIEMY, OXBATHTD
KpYT BOIIPOCOB W [IP.).

Bropoii konnent-ucrounnk PIE dopmupyer meradopuueckyio mozenb A
COMBINATION OF THINGS IS A PIE no anasioruu ¢ Tem, 4TO JAJIsT TIPUTOTOB-
JIEHUsT TIMPOTa HEOOXOMMO HECKOJIBKO MHTPEAMEHTOB, coeanHseMbix Bmecte. Co-
otBetcTBeHHO, ACTIVITIES IS A COMBINATION OF THINGS 1o npunmuiy
o0Iiee — 4acTHOE, TaK KaK CYIIECTBUTETbHOE (hings XapaKTepusyeTcst MHPOKOi
ceMaHTUKOH. Bpimesennpie Momemn hopMupyioT MmeTadopruyecKylo Iemouky A
COMBINATION OF THINGS IS A PIE — ACTIVITIES IS A
COMBINATION OF THINGS — ACTIVITIES IS A PIE.

Mecrtonmenue every Toke MOKET ObITh KOTHUTHBHO MOTUBUPOBAHO, YKa3bl-
BaeT Ha MeToHUMMYeckyt Mojiesib EVERY FOR MANY kak yacTHbIN ciydaiil Me-
tonnmnueckoi cuaekaoxu PART FOR WHOLE /SINGULAR FOR PLURAL.

Nnnomatnyeckne 3HAYEHUST 4aCTO XapaKTEPU3YIOTCS TOJOKUTENbHON WITN
OTPHUIATELHON KOHHOTAIMElN, KoTopast 00yCJIOBIeHa HAIMMMU 9THYECKUMU HJIH
KyJbTYPHBIMA HOpMaMU ToBezieHus. /lanHasg namoma mmMeeT BTOpoe 3HaUYEHUE «BO
Bce BMemmBaThes» [Kynun, 1984] ¢ HeratuBHOI KoHHOTarmeil. BosmoxxHO, oHa
korautuBHo MotuBuposana Metonnmueilt GETTING A FINGER INSIDE FOR
RUINING. W3 nHaiiero ;Ku3HeHHOTO OIIbITa MbI TIOHUMaeM, YTO BCYHYTb HaJjell B
MMAPOT — 3TO PA3JOMaTh €ro BHENIHIOI CTPYKTYpy. [IpoBepuTh Kaskaprii mupor B
peasbHOI KU3HU HEBO3MOKHO, 1M0aTOMY 3Ta Mozaenb Metonmmuu EVERY FOR
MANY cozepxut runepbosry, KOTopast TOBOPUT O HEPEAJbHOCTH CUTYAIMH, HapO-
YUTOM IIpeyBeTNYEHNY;

2) to keep your nose clean: cnosapuoe sHauenue: to behave well and stay out
of trouble [Collins Cobuild English Language Dictionary| — «I1posiBjisiTb 0CTOPOK-
HOCTb; JIEPIKAThCsI OT rpexa nojasbiies [ Kynun, 1984, c. 538].
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Hannasg wmanoMa TmOCTpoeHa Ha KOMILIEKCHON Mojean Metadopsr TO
BEHAVE WELL AND STAY OUT OF TROUBLE IS TO KEEP ONE’S NOSE
CLEAN, kotopasi ¢ omopoii Ha JIEKCHYeCKYI0 CTPYKTYPY UIMOMBI U CJIOBapHOE
3HaueHue passioxkuMa Ha 6Gosiee mpoctble KoHienTbi-ucrounnkn KEEP, NOSE,
CLEAN u xonnentsi-ietu BEHAVE WELL / GOOD BEHAVIOR, OUT OF
TROUBLE.

[TpoBeznenue Gosee TOAPOOHOTO KOTHUTUBHOTO aHAJIM3a JAHHOW WIHOMBI
[IPE/ICTABJISIET OTIPE/IeIEHHbIE TPYAHOCTH. TakK, MOKHO OBIJIO OBl BBIIEJUTH TUITAY-
uyto mig yacteil Tena metornmuio NOSE FOR PERCEPTION, ograko cio:xHO
Jlajiee CBsI3aTh ee ¢ KoHIenTaMu-tesasimu. Ham npezcrasiisieTcst Gosree mpaBUIbHBIM
B3s1Th Moziesnb MeToHnMuu NOSE FOR YOUR STATE, tak kak meficTBUTEIHHO
MHOT/Ia COCTOSTHUE HOca OTpaxkaeT (pUanyeckoe COCTOSHHUE yesoBeKa (KPAaCHBIM,
3YIAIINAI HOC, HOC C BBIIEJICHUSMH — TIPUA TIPOCTY/IE, aJlJIePTUU WM aJTKOTOJTbHOM
OTTBSTHEHWM ); MBI TaKyKe TTAYKaeM HOC TPU HEaKKyPaTHOM TTOBECHUW WM BBITIOJ-
HEHUW KaKuX-Ju00 AeiicTBuil (BO BpeMsi e[lbl, TP MOKPacKe 4ero-gubo u p.).
[lannas Mojesnb TakKe SBJSETCS IPOSBIEHUEM KOTHUTUBHOTO IPUHIIUIIA
VISIBLE OVER INVISIBLE, cormacao koTopomy Ham Jierde BOCIPUHUMATH TO,
94TO MBI MOKeM Habuonath HenocpeacTsenHo [ Radden, Kovecses, 1999, p. 46]. Co-
OTBETCTBEHHO, YUCTBIII HOC TOBOPUT O XOPOIIEM COCTOSTHUU 3/[0POBbSI UJIN AKKY-
patHoctu nipu BeinosHeHun aeiicteuii: NOSE FOR YOUR STATE — CLEAN
NOSE FOR GOOD STATE.

Konnent-ucrounnk CLEAN dopmupyet metacdhopy GOOD IS CLEAN, tak
KaK Mbl BOCIIpUHUMAaEM YUCTOTY ((U3NUECKYIO U MOPAJIbHYI0) KaK HEYTO Xopoliee
(cp. wmcTpie pykH, gucTbie momMbIcabl v 1p.). VI #Ha060poT, rpssb — 910 m10xo: BAD
IS DIRT (cp. rpasabre gejminkn, 3aMaparbcs, 3alaYKaTe PYKH W 1P.) WIN
TROUBLE IS DIRT.

Kontnenr STATE moskeT yKa3bIBaTh Ha Pa3JiddHble TUIIBI COCTOSHUN ((husn-
dyeckoe, (HU3UOTOTHYECKOE, TICUXOJOTUYECKOe U JIp.), KOTOpbie OOYCJIOBJIEHBI
HAIINM MTOBeJICHUEeM 10 TPUHIUITY TpUYrHa — caenctue uian pedyabrat: STATE
FOR BEHAVIOR.

Taxkum 06pa3oM, OTHOBPeEMEHHOE B3aUMO/IENCTBIE HECKOJIBKIX MOJIETEH (hop-
mupyet Metadgronummuyeckyio 1ernouky: NOSE FOR YOUR STATE + GOOD IS
CLEAN — CLEAN NOSE FOR GOOD STATE + STATE FOR BEHAVIOR —
GOOD BEHAVIOR IS CLEAN NOSE.

Bosmoxna n npyras nnteprnperaius: konient CLEAN NOSE kak pe3syiib-
TaT HAIIETO OCTOPOKHOTO WJIM aKKYPATHOTO BBITIOTHEHWS PadOTHI (HATIPUMED, TTPU
npuemMe Uiy, mokpacke dero-janbo), meronumusi CLEAN NOSE FOR
CAUTIOUS / CAREFUL ACTIONS OR BEHAVIOR. 9ta metroHnmudeckas
moTuBaius aanee pazsubaercs B Mmetadhopy CAUTIOUS / CAREFUL ACTIONS
OR BEHAVIOR IS CLEAN NOSE, xoTtopast COOTHOCHUTCSI C OOIIEIIPUHSTHIMI
KyJbTYPHBIMU HOPMaMU O YUCTOTE B TIPSIMOM U TIEPEHOCHOM CMbIcJie (Cp. YHCThIe
DVKH, He3aIIATHAHHAA PEITY TAITHA, 3AMAPATHCA).

Mpbr Takke MOXKEM BBIIEJTUTH MPUUYNHHO-CIE/CTBEHHYI0 MeToHUMUio TO
BEHAVE WELL FOR TO STAY OUT OF TROUBLE, 4yTo abcoJI0OTHO COOTBET-
CTBYeT HalINM SMIIMPUYECKUM 3HAHUSIM, KOT/a IIJI0X0e TIOBeJIeHHE SIBJISIeTCS TIPU-
yrHOI1 IpobJieM uan e,

Konrenrr TO KEEP osnauaer to remain in a particular state [Collins
Cobuild English Language Dictionary| u momuepkuBaeT OCO3HAHHBIH BBIOOD,
HaMepeHue win pereHue 4enoBeka 1o mogean meronnmun TO KEEP YOUR
NOSE CLEAN FOR TO DO EVERYTHING FOR THAT.
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Takum 06pa3oM, pe3yJIbTaTOM IPOBEIEHHOTO MCCIE0BAHMS SIBJISIETCS TIPE]I-
CTaBJIeHUE UINOMAaTUIECKOTO 3HaUYeHNST KaK KOTHUTUBHOTO KOMILJIEKCA, COCTOSIIE-
IO U3 KOTHUTUBHBIX MoJie/ieil MeTadOpbl, METOHUMUU 1 OObIIEHHOTO 3HAHMSL.

Tax, upnomatudeckoe 3HaYeHne Gppaseosornama to have a finger in every pie
ocHoBaHo Ha KomiuiekcHoil Metadope TO BE INVOLVED IN MANY
ACTIVITIES IS TO HAVE A FINGER IN EVERY PIE, koropas pasnoxnma Ha
npocteie KoHIenThl-uctounnkn FINGER, PIE, EVERY wu xonmentsr-miesm
INVOLVEMENT, THINGS, ACTIVITIES. BzaumozeiictBie BblIeJEHHBIX KOH-
IIENITOB MOKHO OTIPeJe/IUTh Kak MeTadoprueckoe WM METOHUMUYECKOEe TI0 CJie-
JIYTOTITAM MOJIEJISIM:

— metadoper: PIE IS A CONTAINER, INVOLVEMENT IS PHYSICAL
CONNECTION, A COMBINATION OF THINGS IS A PIE, ACTIVITIES IS A
COMBINATION OF THINGS, ACTIVITIES IS A PIE;

— Mmerounmun: FINGER FOR TOUCHING, FINGER FOR GETTING
INSIDE, FINGER FOR PHYSICAL CONNECTION, EVERY FOR MANY.

Obparienre K HalIMM 3HAHKSAM O MUpPe (MaJIbIIbl /I TAKTHIBHOTO MO3HAHMS
Mupa 1 (HU3NUECKOH CBsI3M, TMUPOT KaK COeMHeHre HeCKOJbKUX WHTPEINEHTOB,
cBsA3b (husMUecKast U Heuanueckast U T. ) CIIOCOOCTBYET W MOATBEPKIAET Mpa-
BUJIbHYIO MHTEPIPETAIIAIO YKA3aHHBIX TUIIOB B3aUMOJIEHCTBUS KOHIIETITOB.

KorHuTuBHBII aHAIN3 UIUOMBI Lo keep your nose clean npeacTaBisieT ompe-
JleJIeHHble TPYAHOCTH TIPU BbIJIEIEHUN KOTHUTHUBHBIX MOJIEJeH B3anMMOJIENCTBUS
KOHIIenToB. [ToBepxHOCTHASI CTPYKTYpa NAHHOW WAMOMBI SIBJISIETCS KOMILJIEKCHOM
mozenbio Metadoper TO BEHAVE WELL AND STAY OUT OF TROUBLE IS
TO KEEP ONE’S NOSE CLEAN, koropas pajiee pasjioxuMa Ha 6oJiee mpoCcThie
kounenrtel-uctounukn KEEP, NOSE, CLEAN u xouunenrtsi-iein BEHAVE
WELL / GOOD BEHAVIOR, OUT OF TROUBLE. I'myOuHHbIIT KOTHUTHBHBII
aHAJIN3 B3aUMOJIEMCTBUS BbIJIEJIEHHBIX KOHIIETITOB TO3BOJISIET TPEANOIO0KUTh UX
ceymolee B3auMo/ieicTBIE:

— Mmetacdopsr: CLEAN IS GOOD, GOOD BEHAVIOR IS CLEAN NOSE;

— merounmun: NOSE FOR YOUR STATE, CLEAN NOSE FOR GOOD
STATE, STATE FOR BEHAVIOR, TO BEHAVE WELL FOR TO STAY OUT
OF TROUBLE, TO KEEP YOUR NOSE CLEAN FOR TO DO EVERYTHING
FOR THAT.

Jlog moaTBepKEeHN TPAaBUJIBHOW WHTEPIIPETAINU JIAHHBIX KOTHUTHUBHBIX
MOJIeJIell MBI OIMPaeMcsl Ha Halii OOBbIJeHHbIE 3HAHMS, YTO HOC KaK OpraH TeJja
MO’KeT TOBOPUTD O TIJIOXOM CAMOYYBCTBUH, HAITPUMEP TIPU TIPOCTYIIE; YTO B HAIIE
KyJIbType TIPe/IouTeHNe OTAAeTCS YUCTOTE B TIPSIMOM M TTEPEHOCHOM CMBICJIE, UM -
cTOoTa cunTaeTcs H1aroM; 4To MoBeeHne YeJoBeKa 00yCIOBINBAET €ro BHYyTPEHHEe
COCTOSTHUE U MOJKET yOepeub OT PobJIeM.

3axkoueHue

(Dpazeosornyeckne eAUHUIIBI, UM UIMOMBI, 00Jaal0T CJIOKHON CEMAHTHU-
KOI1, KOTOpasi MOJKET BBI3BIBATH OTIPe/IeIeHHbIe TPYIHOCTH IIPU UX TIOHUMAHUW WA
n3ydeHnuu. TpajuiinoHHO JUHTBUCTUYECKUN TTOAX0/] K UCCTAEOBAHUIO MMOMATH-
YECKOTO 3HAYEHUSI OKA3BIBAETCSI HEMOCTATOUYHBIM [IJIsI €T0 TOJHOTO U TIyOOKOTO
packperTst. OHAKO KOTHUTUBHBIN TTOXO/I TIO3BOJISIET pacCCMAaTPUBATh UIMOMATH-
yecKoe 3HaueHNe Kak KOTHUTUBHO MOTUBHPOBAHHOE.

[IpoBeneHHbIT KOTHUTUBHBIN aHAIN3 JIBYX UIUOM U3 COBPEMEHHOTO aHTJINi-
CKOTO $I3bIKA BBISIBUJI KOTHUTUBHYIO MOTUBAIIMIO UX 3HAYEHUH, KOTOPbIE ITPEe/ICTaB-
JISIOT cOO0M KOTHUTUBHBIN KOMILIEKC, COCTOSIIINN 13 Mojeseil MeTadopbl, METO-
HUMUU U OOBIJIEHHOTO 3HAHMSL.
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